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CAPUT 1

RITUS SEPELIENDI ADULTOS
RITE FOR THE BURIAL OF ADULTS

1. Constutio tempore quo corpus ad ecclesiam removendum est, Sacerdos
indutus superpelliceo, stola et pluviali eiusdem coloris, clerico (si loci
consuetudo id fert) praesferente Crucem et alio aquam benedictam, ad domum
defuncti, seu ad locum ubi corpus asservatur, una cum aliis procedit .

Si Exequia fiant pro pluribus defunctis, in omnibus versiculis et orationibus,
pro singulari ponatur numerus pluralis, praeterquam in Oratione Non intres, ut
infra (pag.11)

IN DOMO DEFUNCTI,
SEU UBI CORPUS ASSERVATUR

IN THE HOME OF THE DECEASED, OR WHERE
THE BODY HAS BEEN LAYED OUT

2. Heec pars ritus, si non peragatur in domo vel ubi corpus asservatur, in
vestibulo ecclesie aggenda est.

3. Sacerdos antequam corpus effetur, illud aspergit aqua benedicta.
Deinde:

Antiphona
VTS T . ——
Siin-iqui-ti-tes *

| ——— B S MO L e

Ps.De 'p;,(_! - fitn - dis cla-mo ad te, Dé-mi-ne, *
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. —_——)

p—

Dé-mi-ne, au-di vo -cem me - am.

(Cantum ad libitum lingua vulgari persolvendum vide in supplemento pag. 41)

Si functio sine cantu peragitur, dicatur:

Psalmus 129

Antiphona

Si iniquitatis

De profundis clamo ad te,

Doémine,* Domine audi vocem meam!

Fiant aures tax inténte * ad vocem
obsecratidonis meax—

S1 delictorum memoriam serva-veris
Démine, *
Domine quis sustinébit?

Sed penes te est peccatérum vénia,* ut
cum reveréntia serviatur tibi—

Spero in DOminum,*sperat &nima mea
in verbum ejus;
Expéctat &nima mea Dominum, magis
quam custédes auroram, expéctet Israel
Dominum.
Quia penes DOminum misericordia* et
copiosa penes eum redémptio:
Et ipse redémit Isrel*ex Omnibus
iniquitatibus ejus.

Réquiem @térnam dona ei/eis
Domine.

Et lux perpétua ltceat eis.
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If Thou, O Lord dost mark iniquities

Out of the depths I cry to Thee,
O Lord;*

Lord, hear my voice!

Let Thine ears be attentive* to my
voice in supplication.

If Thou, O Lord, dost mark iniquities*
Lord, who can stand?

But with Thee is forgiveness,* that
Thou mayest be revered.

[ trust in the Lord;* my soul trusts in
His Word.

My soul waits for the Lord* more than
sentinels wait for the dawn.

More than sentinels wait for the
dawn,* let Israel wait for the Lord.

For with the Lord is kindness *and
with Him is plentious redemption; and
He will redeem Israel from all their
iniquities.

Eternal rest* grant unto him/her/them
O Lord; and let per petual light shine
upon them.
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Et repetitur Antiphona:

Si iniquitdtes observaveris, Domine:
Domine, quis sustinébit?

R KA __g

If thou, O Lord, dost mark iniquities
O Lord, who can stand?

[ i m——e

n——-i

Siin-i-qui-td-tes observd - ve - ris, D6 - mi-

e ———

L I

ne.

¥ . DOminus Vobiscum

I¥. Et cum spiritu tuo

Dé-minc, quis sus - ti - né - bit?

W. The Lord be with you.
[¥. And with your Spirit.

Oratio

Orémus.

Tibi, Doémine, commendamus anim-
am famuli tui, N. /famule tue N.ut
deflnctus /-a s&culo tibi vivat: et quae
per fragilititem humana convers-
ationis peccata commisit tu vénia
misericordissime pietatis abstérge. Per
Christum Déminum nostrum.

I¥. Amen.

Let us pray.

O Lord, we commend to Thee the doul
of Thy servant, N., that, having
departed from this world, he/she may
live with Thee. And by the grace of
Thy merciful love, wash away the sins
that in human frailty he/she has
committed in the conduct of his/her
life. Through Christ our Lord.

[¥. Amen.

DELATIO AD ECCLESIAM
PROCESSION TO THE CHURCH

1. Tum corpus effertur et Sacerdos, de domo procedens, intonat Antiphonam:

=)
[ T L)

[ =

-

L1

-—
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Ex-sul-ti-bunt Dé-mi-no *
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Cantores inchoant:

'—.—I a—a—a—a—R—N =

a—a—y

Mi-se- ré-re me-i, De-us, se - ciin - dum mi-se-

!-Q—F—r—o—a—-.-e-——a—_of*

l+.—-l-—.——‘

ri-cér-di-am tu-am; * se-cin-dum mul-ti-ti-di-nem

'i,.i

B:'l:l:!!y,..__

me - aim.

mi-se-ra-ti-6-num tu-d-rum de-le i-ni-qui-t&-tem

(Canticum ad libitum lingua vulgari persolvendum vide in supplemento, pag.

42)

Si functio sine cantu peragitur, dicatur:

Antiphona

Exsultabunt Démino*

They shall rejoice in the Lord.

Psalmus 50

Miserére mei, Deus, secundum

misericordiam  tuam;*  secundum
multudinem miserationem tuarum dele
iniquitdtem meam.

Pénitus lava me a culpa mea,* et a
peccato meo munda me.

Nam iniquitditem meam ego ag-
ndsco,* et peccatum meum coram me
est semper.
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Have mercy on me O God, in Thy
goodness; * in the greatness of Thy
compassion wipe out my offense.

Thoroughly wash me from my guilt *
and of my sin cleanse me.

For I acknowledge my offense, * and
my sin is before me always.

Against Thee only have I sinned, *and
done what is evil in Thy sight.
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Tibi soli peccavi* et, quod malum est
coram te feci,

Ut manifestéris justus in senténtia
tua,* rectus in judicio tuo.

Ecce, in culpa natus sum,* et in
peccato concépit me mater mea.

Ecce, sinceritate cordis delectaris,™ et
in preecordiis sapiéntiam me doces.

Aspérges me hyssopo, et mundabor;*
lava me, et super nivem dealabor.

Fac me audire gdudium et letitiam,*
exsultent ossa qua contrivisti.

Avérte faciem tuam a peccatis meis,*
et omnes culpas meas dele.

Cor mundum crea mihi, Deus, * et
spiritum firmum rénova in me.

Ne projéceris me a facie tua,* et
spiritum sanctum tuum ne abstuleris a
me.

Redde mihi leetitiam salutis tuae,* et
spiritu generdso confirma me—

Docébo iniquos vias tuas,* et pecca-
tores ad te converténtur.

Libera me a pcoena sanguinis, Deus,
Deus salvator meus;* exsultet lingua
mea de justitia tua.

Domine, labia mea apéries,* et os
meum annuntiabit laudem tuam.
Neque enim sacrificio delectaris; * et

holocaustum, si darem, non accept-
ares.

Sacrificium meum, Deus, spiritus con-
tritus:* cor contritum et humiliatum,
Deus, non despicies.—
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That Thou mayest be justified in Thy
sentence, * vindicated when Thou dost
condemn.

Indeed, in guilt was I born, * and in
sin my mother conceived me.

Behold, Thou art pleased with
sincerity of heart, * and in my inmost
being Thou dost teach me wisdom .

Cleanse me of sin with hyssop, that |
may be purified; * wash me and I shall
be whiter than snow.

Let me hear the sounds of joy and
gladness; * the bones Thou hast
crushed shall rejoice.

Turn away Thy face from my sins *
and blot out all my guilt.

A clean heart renew for me, O God, *
and a stead-fast spirit renew within
me.

Give me back the joy of Thy
salvation, * and a willing spirit sustain
within me.

I will teach transgressors Thy ways, *
and sinners shall return to Thee.

Free me from blood guilt, O God, my
saving God; * then my tongue shall
revel in Thy justice.

For Thou art not pleased with
sacrifices; * should I offer a
holocaust, Thou wouldst not accept it.

My sacrifice, O God, is a contrite
spirit; * a heart contrite and humbled,
O God, Thou wilt not spurn.

Be bountiful, O Lord, to Sion in Thy
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Benigne fac, Domine, pro bonitate tua,
erga Sion,* ut readifices muros
Jerusalem.

Tunc acceptabis sacrificia legitma,
oblatidbnes et holocausta,* tunc
offerent super altare tuum vitulos.

Réquiem &térnam * dona ei, Domine.
Et lux perpétua* luceat ei.

O Lord, open my lips * and my mouth
shall proclaim Thy praise.

kindness * by rebuilding the walls of
Jerusalem,;

Then shalt Thou be pleased with due
sacrifices, burnt offerings and
holocausts; * then shall they offer up

bullocks on Thine altar.

Eternal rest * grant unto them, O
Lord.

And let perpetual light shine upon
them.

In fine repetitur Antiphona (si via longior est, et ita placet, etiam inter singulos

versus).

Exsultabunt DoOmino ossa humiliata

They shall rejoice in the Lord, the
bones that are brought low in the dust.

A

:’Tf W'l:._.u—“

Ex-sul-td-bunt Dé-mi-no os-sa hu-mi-li-a-ta,

5. Deinde ad ingressum Ecclesie:

Responsorium

A
LA

A%

At

Sub - ve - ni - te, * Sanc -

ti De -1,

T

oc - clr-ti-te, An-ge-li
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Ordo Sepeliendi Adultos

A

Sus-ci-pi-én-tes 4-ni-mam

3 - +
=== T =

TOf-fe-rén-tes e-am in con -spée-tu
tissi - mi. V.Sus-ci-pi-at te

R ]

L ]_ [ *
Chri - stus, qui vo - cd - vit te: et in si-num

S e ———

Abra-he Angeli dedi-cant te. ™ Sus-ci-pi-

EEEE ===

én-tes 4-ni-mam e-jus: T Of-fe-rén-tes

l p—r . Eﬁcﬁ«:ﬁ‘

&
e-am in con-spéctu Al - tis-si - mi.
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Ordo Sepeliendi Adultos

n

s e NN ——

V. Ré-qui-em

e-tér-nam do - na

ﬂTlﬁ‘&:

e-i, Dé-mi-ne:

=

et

lux per-pé-tu-a

—

e - i. TOf-fe-rén-tes e-am

|

s

in con-spéc

-tn Al - tissi - mi

Responsorium in lingua latina solum cantandum est.

Si functio sine cantu peragitur, dicatur:

Subvenite * Sancti Dei, occurrite,
Angeli DOmini:* Sucipiéntes &nimam
eius:* Offeréntes eam in conspéctu
Altissimi.

V. Suscipiat te Christus, qui vocavit
te: et in sinum Abrahae Angeli
dedtcant te.

[¥. Suscipiéntes 4animam ejus, *
Offeréntes eam in conspéctu Altissimi.
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Come to his/her aid, * O saints of
God; hasten to meet him/her, angels of
the Lord:* taking up his/ her soul, *
presenting it in the sight of the Most
High.

W. May you be received by Christ,
Who has called you: and may the
angels bring you into the bosom of
Abraham.

I¥. Taking wup his/her soul, *
presenting it in the sight of the Most
high.
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W.Réquiem etérnam dona ei, Domine: Y. Eternal rest grant unto him/her, O
et lux perpétua liceat ei. Lord: and let perpetual light shine

Iy .Offeréntes upon him/her.
Altissimi.

eam in conspéctu
[¥. Presenting his/her soul in the sight

of the Most High.
IN ECCLESIA
IN THE CHURCH

6. Deposito feretro in medio Ecclesiae ita ut defuncti pedes, nisi fuerit
Sacerdos, sint versus altare majus (si vero sit Sacerdos, caput sit versus ipsum
altare), et cereis accensis circa corpus, statim (vel, ubi moris est, pracmisso
Officio Defunctorum)sequitur Missa exequialis. Finita autem Missa, Sacerdos,
depositis planeta et manipulo, accipit pluviale nigri coloris. Deinde cum

Ministrantibus more solito procedit ad feretrum.

7. Sacerdos alta voce dicit:

non intres in judicium cum

servo tuo, Domine quia nullus
apud te justificabitur homo, nisi
per te Omnium peccatorum ei
tribuatur remissio. Non ergo cum,
qu&sumus, tua judicialis senténtia
premat, quem tibi vera suppli-
catio fidei christianee comméndat;
sed, gratia tua illi succurrénte,
mereatur evadére judicium ulti-
onis, qui dum viveret, insignitus
est signaculo sancte Trinitatis:
Qui vivis et regnas in s&cula
seculorum. [Y. Amen.

O Lord, do not bring Thy servant
to trial, for no man becomes holy
in Thy sight unless Thou dost
grant him forgiveness of all his
sins. We implore Thee, therefore,
do not let the verdict of Thy
judgement go against him/her,
whom the Iloyal prayer of
Christian faith is commending to
Thy mercy, but rather, by the help
of Thy grace, may he/ she escape
the sentence which he/she des-
erves, for during his/her earthly
life, he/she was signed with the
seal of the Holy Trinity; who
livest and reignest for ever and
ever. 7. Amen.

8. Deinde cantore incipiente circumstantes cantant:
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- F

[ =

-
Libe-ra me, D6 - mi-ne, de mor-te 2-tér -

—ﬂH ri1q’

m die illa tre - mén - da*

-
e et

ce - i mo - vén-di sunt et ter-ra:

-1
-

-
ne -ris ju-di - cd - re

n——-—-.———.—-‘

- ra ira. Quan - do
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i_ . ll‘ﬁ——-ﬁﬁ

cx - i mo - vén - di sunt et ter -

._rr#rﬁ—lf'hr.ljj

V. Di-es il-la, di-es i-ra, ca-la-mi-ta-tis

i
\

®
Pm_. P P =, ——
et mi-sé-ri-®, di-es magna et 'a-mi-ra

- de. T Dum vé

S S

ju-di-ci-re - cu-lum per ig - nem,

m ]
- L & - - ) -~
V.Ré-qui-em ®tér-nam do-na e
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Ordo Sepeliendi Adultos

E_r

"_T.‘L.'“ P—

lo-ce-at e -is.

Repet. Libera me usque ad per ignem.

Responsorium in lingua latina solum cantandum est.

Si functio sine cantu peragitur, dicatur:

Responsorium

Libera me, Domine * de morte atérna
in die illa treménda:*Quando celi
movéndi sunt et terra: Dum véneris
judicére s&culum per ignem.

V. Tremens factus sum ego, et timeo,
dum discussio vénerit atque ventura
ira.

* Quando caeli movéndi et terra.

V. Die illa, dies ira, calamitatis et
misérie, dies magna et amara valde.

7 Dum véneris iudicare s&culum per
ignem.

V. Réquiem etérnam dona
Domine: et lux perpétua luceat eis.

els,

Repet.

Libera me.

Deliver me, O Lord, from everlasting
death on that day of terror: * When the
heavens and the earth will be shaken.
As Thou dost come to judge the world
by fire.

¥. 1 am in fear and trembling at the
judgement and the wrath that is to
come.

*When the heavens and the earth will
be shaken.

V. That day will be a day of wrath, of
misery, and of ruin: a day of grandeur
and great horror:

7 As Thou dost come to judge the
world by fire.

V. Eternal rest grant unto them,
O Lord, and let perpetual light shine
upon them.

Deliver me, O Lord.

9. Sacerdos incensum ponit in thuribulum. Deinde Cantor cum primo Choro

dicit:

© HLaudate Dominum L L{tl/uﬂ(wé Editions
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A
'—i—l—h—ﬂm .
R
Ky.ri-e, e-1é-i-son.

Et secundus Chorus respondet:

PN N

Chri-ste, e-1é-i-son.

Deinde omnes simul dicunt:

Ky-ri-e, e-1é-i-son.

Tunc Sacerdos dicit alter voce:

"——R—RN

Pa-ter no-ster

Et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim, circumiens feretrum,
aspergit funus aqua benedicta atque incensat. Postea:

A —a— R — A ——A—a—R

"
V. Et ne nos in-di-cas in ten-ta-ti- 6 -nem.

.

V. Sed li-bera nos a malo.

A—R—A-A—A—R—K
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PP
A
V.A por-ta in - fe-ri.

ﬂ
" e e e e i — i ———
_ P

K.E-ra-e, D6-mi-ne, a-ni-mam e -jus.

" A
- L
¥.Re-qui-é-scat in pa-ce,

P—
I¥. Amen.

E ~
B—-—A—A—A-A—RA—A-—R '.

V. Dé-mi-ne, ex-dudi o-ra-ti-6-nem me-am.

P~ S-S~ - .j
[ Et cla-mor me-us ad te vé-ni-at,
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Si functio sine cantu persolvitur, Sacerdos incensum ponit in thuribulum et

dicit:

V. Kyrie, eléison
I¥. Christe, eléison
Kyrie, eléison.

Et secreto continuatur ab omnibus .

W. Lord, have mercy.
I¥. Christ, have mercy
Lord, have mercy.

Sacerdos interim, circumiens feretrum,

aspergit corpus defuncti aqua benedicta et, thuribulum accecpto, incensat.

Pater noster.

Postea:

W. Et ne nos inducas in tentationem.
I¥. Sed libera nos a malo.

W. A porta inferi.

[¥. Erue DOminum animam ejus.

V. Requiéscat in pace.

[¥. Amen.

V. Démine exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te véniat.

10. Deinde:

W. Déminus Vobiscum.
I¥. Et cum spiritu tuo.

Deus, cui proprium est miseréri

semper et parcére: te supplices
exoramus pro 4nima famula tui/
famule tue, N., quam hodie de hoc
s@&culo migrare jussisti, ut non tradas
eam in manus inimici, neque obliv-
iscaris in finem, sed jubeas eama
sanctis Angelis suscipi et ad patriam
paradisi perdtci ut, quia in te speravit
et crédidit, non peenas inférni sustineat
sed gaudia @térna possideat. Per
Christum Déminum nostrum.

I¥. Amen.

Our Father.

W. And lead us not into temptation.

I¥. But deliver us from evil.

W. From the gate of hell.

I¥. Rescue his/her/ their soul/s O Lord.
W. May he/she/they rest in peace.

I¥. Amen.

W. O Lord, hear my prayer.

I¥. And let my cry come unto Thee.

W. The Lord be with you.
[¥. And with your spirit.

O God, Who alone art ever merciful
and sparing of punishment, humbly
we pray Thee in behalf of the soul of
Thy servant, N., whom Thou hast
commanded to go forth today from
this world. Do not hand him/her/ them
over to the power of the Enemy and
do not forget him/her forever; but
command that this soul be taken up by
the holy angels and brought home to
paradise, so that, since he/she hoped
and believed in Thee, he/she may not
undergo the punisments of hell, but
rather possess everlasting joys.
Through Christ our Lord. [¥. Amen.

Finita oratione, corpus defertur ad sepulchrum.

© HLaudate Dominum L L{tmgﬂ(wé Editions
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AD CEMETERIUM
(Vel in via)

AT THE CEMETERY
(Or on the way)

Antiphona

In pa-ra-di-sum * de-dii-cant te Ange-li:
——a—a—10 - A w—

~y

intu-0 advén-tn sus-ci-pi-ant te

- Mir-ty-res, et per-diicant te in civi-ti-tem sanc-

&Iln i*‘i.__l__:j

tam Jerisalem. Cho-rus An-ge-16-rum

h—-ﬁo‘—a—-—i——.——i——-ﬂ—nrt¥.

te sus - ci-pi-at, et cum Lé-za-ro quon-dam péhu-

i_._ﬂlﬂ]ﬁ‘liil

perc ®-tér-nam hi-be-as ré-qui-em.
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P P — -
n

e ————_

Ps. Di-li - go Dé-mi-num: qui-a au-di-vit *

Faia w a5

hodiad

vo-cem ob-se<cra-ti-é-nis me- @.

(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum, vide in supplemento, pag.

46.)

Si functio sine cantu peragitur, dicatur:

Antiphonae

In paradisum * deducant te Angeli: in
tuo advéntu suscipiant te Martyres, et
perdicant te in civititem sanctam
Jertsalem.

Chrous Angeldrum te suscipiat, et cum
Lazaro quondam pdupere atérnam
habeas réquiem.

May the angels take you into paradise:
may the martyrs come to welcome you
on your way,and lead you into the
holy city, Jerusalem.

May the choir of angels welcome you,
and with Lazarus who once was poor
may you have everlasting rest

Psalmus 114
(Ad libitum)

Diligo Dominum: quia audivit*
vocem obsecrationis mee,

Quia inclindavit aurem suam mihi,*
quo die invocavi eum.

Circumdedérunt me funes mortis,T et
laquei inferorum supervenérunt mihi,*
in angdérem et &ruamnas incidi.

Et nomen Domini invocavi:* O,

Domine, salva vitam meam!

Benignus est DOominus et justus,* et
Deus noster miséricors.

© HLaudate Dominum L L{tl/uﬂ(wé Editions

I love the Lord because He has heard*
my voice in supplication.

Because He has inclined His ear to
me* the day I called.

The cords of death encompassed me;
the snares of the nether world seized
upon me * I fell into distress and
SOTTOW

And I called upon the name of the
Lord, * "O Lord, save my life!"

Gracious is the Lord and just, * yes,
our God is merciful.
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Custodit simplices DOéminus: * miser
fui et salvavit me.

Redi, anima mea, ad tranquillitdtem
tuam,* quia Dominus bene fecit tibi.

Etenim eripuit animam meam a morte,
* 6culos meos a lacrimis, pedes meos
a lapsu.

Ambuldabo coram Domino* in regidne
vivéntium.
dona ei/eis

Réquiem  @térnam*

Doémine.

Et lux perpétua luceat ei/eis

In fine repetitur Antiphona :

In paradisum * deducant te Angeli: in
tuo advéntu suscipiant te Martyres in
civititem sanctam Jerusalem.

Chorus Angelorum te suscipiat, et cum
Lazaro quondam pdaupere atérnam
habeas réquiem.

i

The Lord keeps the little ones;* 1 was
brought low and He saved me.

Return, O my soul, to your
tranquility,* for the Lord has been
good to you.

For He has freed my soul from death,
* my eyes from tears, my feet from
stumbling.

I shall walk before the Lord* in the
lands of the living.

Eternal rest* grant unto him/her/them,
O Lord.

And let perpetual light shine upon
him/her/them.

May the angels* take you into
paradise; may the martyres come to
welcome you on your way, and lead
you into the holy city, Jerusalem.

May the choir of angels welcome you,
and with Lazarus who once was poor
may you have everlasting rest.

g

5
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Mir-ty-res, et per-dia-cant te in ci-viti-tem sanc-
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#
A Haiﬁrl A RA

Ps.Di - li - go Dé6-mi-num: qui-a au-di-vit *

aj-fs—r—rl:t‘l—‘—r,_ﬁ

vo-cem ob-se<cra-ti-@-nis me- &,

© HLaudate Dominum L im/u{u'('a(l Editions




Ordo Sepeliendi Adultos

IN CEMETERIO
IN THE CEMETERY

12. Sepulchrum, si non sit benedictum, Sacerdos benedicit antequam corpus

Immittitur:

Oratio

Orémus.

DCU.S

fidélium requiéscunt, hunc timulum
beneEdicere dignare, eique Angelum
tuum sanctum deputa custédem: et
cujus corpus hic sepelitur, animam
ejus ab Omnibus absolve vinculis
delictorum, ut in te semper cum
Sanctis tuis sine fine latétur. Per
Christum Déminum. . Amen.

cujus miseratione anima

Et aspergit aqua benedicta.
Corpus defuncti aspergit et incensat.

Let us Pray.

O God, by Whose mercy rest is given
to all the souls of the faithful, in Thy
kindness bless®this grave. Entrust it
to the care of Thy holy angel, and set
free from all the chains of sin the soul
of him/her whose body is buried here,
so that with all Thy saints he/she may
rejoice in Thee forever. Through
Christ our Lord. [¥. Amen.

13. Tunc corpus sepulchro immittur. Deinde Sacerdos intonat:

Bl H———-‘.

1% —,

3 a

Ego sum. * Cant. Be-ne-dic-tus Dé-mi-nus,

aH—

R ——— n—

= PSPPSR

De-us Is-ra-el, * qui - a

vi - si - tavit et

i

r—a
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(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum, vide in Supplemento, pag.

46)
Si functio sine canto peragitur, dicitur:

Antiphona

Ego sum

I am the Resurrection

Canticum Zacharize

Eenedictus Dominus, Deus Israel,*
quia visitdvit et redémit pdopulum
suum,

Et eréxit cornu salutis nobis * in domo
David servi sui,

Sicut locutus per os sanctérum,* qui
olim fuérunt, prophetdrum suérum:

Ut liberaret nos ab inimicis nostris,* et
€ manu dmnium qui odérunt nos,

Ut faceret misericordiam cum patribus
nostris* et recordarétur foéderis sui
sancti:

Jurisjurandi, quod juravit, Abrahe,
patri nostro,* datiurum se nobis,

Ut sine timoére, ¢ manu inimicorum
nostrorum liberati,* serviamus illi

In sanctitite et justitia coram ipso*
o6mnibus diébus nostris.

Et tu puer, prophéta Altissimi
vocabéris: preeibis enim ante faciem
Domini ad pardndas vias ejus,

Ad dandam poépulo ejus sciéntiam
salatis* 1n remissidne peccatorum
eorum

Per viscera misericordie Dei nestri,*
qua visitabit nos oriens ex alto,
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Blessed be the Lord, the God of Israel
* because He has visited and wrought
redemption for His people,

And has raised up a horn of salvation
for us * 1n the house of David, His
servant,

As He promised through the mouth of
His holy ones, * the prophets from of
old:

Salvation from our enemies * and
from the hands of all our foes.

He has fulfilled His kindness to our
fathers, and been mindful of His holy
covenant:

In the oath to Abraham our father,*
by which He swore to grant us

That delivered from the hands of our
enemies, * we should serve Him
without fear

In holiness and justice before Him *
all our days.

And you, O child, shall be called * the
prophet of the Most High;

For you shall go before the Lord * to
prepare His ways,

To give His people knowledge of
salvation * through the forgiveness of
their sins.
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Ut illiminet eos, qui in ténebris et in
umbra mortis sedent,* ut dirigat pedes
nostros in viam pacis.

Réquiem &térnam dona ei, Domine.

Et lux perpétua* luceat ei.

In fine repetitur Antiphona:

Ego sum resurréctio et vita: qui credit
in me, étiam si mortuus flerit, vivet: et
omnis qui vivit et credit in me, non
moriétur in &térnum.

Because of the compassionate know-
ledge of our God * with which the
Orient from on High will visit us,

To shine on those who sit in darkness
and the shadow of daeth, * to guide
our feet into the way of peace.

Eternal rest grant unto him/her/them
O Lord, and let perpetual light shine
upon him/her/them.

I am the resurrection and the life; he
who believes in me, even if he die,
shall live; and whoever lives and
believes in me, shall never die.

L —

nna,n'ﬁﬁ—

E-go sum re-sur-réc-ti-o et vita: qui

@tﬂfﬂ_.'[_innl_.li.i

credit in me, é-ti-am si mor-tu-us fi-e-

S ——
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et om-nis qui vi-vit et cre-dit in
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n
s S—

t —

me, non Mmo-ri-é-
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14. Si sermo habendus sit, nunc fiat.
15. Deinde Sacerdos:

Pie recordatidonis afféctu, fratres Dearest brothers, let us faithfully and
carissimi, commemoratidonem facimus lovingly remember our brother/sister,
fratris nostri, quem/sorréris nostre, whom God has taken to Himself from
quam Dominus de tentationibus s&culi the trials of this world.
assumpsit.

Et omnes pro mora aliqua recordantur defuncti sub silentio summo.

16. Sacerdos incensum ponit in thuribulum. Deinde Cantor cum primo Choro
dicit:

iR
Ky-ri-e, e-lé-i;son.

Et secundus Chorus respondet:

'——n—&—nﬁh

Chri-ste, e-lé-i-son.

Deinde omnes simul dicunt:

A
W

Ky-ri-e, e-1é-i-son.

Tunc Sacerdos dixit alta voce:

"—R—n

P
Pa-ter no-ster
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Et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim aspergit funus aqua
benedicta atque incensat. Postea:

——— A —a—R— A —— A

"
V Et ne nos in-di-cas in ten-ta-ti- 6-nem.

.

7. Sed li-bera nos a malo.

fA—R—A-A—A—R—A

A——R—h

R
V. A por-ta in - fe-ri

e e P i ——

¥ E-m-e, D6-mi-ne, a-ni-mam e - jus,

& A

._ =
¥V.Re-qui-é-scat in pa-ce.

R
]
— R

© HLaudate Dominum (;Lj[{u/u{ukw(l Editions




Ordo Sepeliendi Adultos

&

a— f—R—R A A—A—A & -——N

-

¥ Dé-mi-ne, ex-idudi o-ra-ti-6-nem me-am.

_—‘——*.-.H._tj

[ Et cla-mor me-us ad te vé-ni-at,

Si functio sine cantu peragitur, Sacerdos incensum ponit in thuribulum et dicit:

V. Kyrie, eléison.

I¥.Christe,eléison
Kyrie, eléison.

V. Pater noster.

V. Lord, have mercy.
I¥. Christ, have mercy.
Lord have mercy.

W. Our Father.

et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim aspergit funus aqua

benedicta atque incensat. Postea:
¥. Et ne nos inducas in tentatidonem
I¥. Sed libera nos a malo.

V. A porta inferi

[¥. Erue Domine, animam ejus.

W. Requiéscat in pace.

I¥. Amen.

¥. Domine, exaudi orationem meam.

I¥. Et clamor meus ad te véniat.

17. Deinde:
¥ . Déminus vobiscum

I¥. Et cum spiritu tuo.
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W. And lead us not into temptation.
I¥. But deliver us from evil.

W. From the gate of hell.

I¥. Rescue his/her soul, O Lord.

W. May he/she rest in peace.

I¥. Amen.

W. O Lord hear my prayer.

[¥. And let my cry come unto thee.

W. The Lord be with you.
I¥. And with your spirit.
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Oratio

Orémus.

Eac, quésumus, Domine, hanc cum

servo tuo defuncto/ancilla tua defuncta
misericordiam, ut factérem sudérum in
penis non recipiat vicem, qui/que
tuam in votis ténuit voluntatem: ut
sicut hic eum/eam vera fides iunxit
fidélium turmis, ita illic eum/eam tua
miseratio societ angélicus choris. Per
Christum Déminum nostrum.

I¥. Amen.

18. Deinde
¥. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Let us pray.

O Lord, we implore Thee to grant this
mercy to Thy dead servant, that he/she
who held fast to Thy will by his/her
intentions, may not receive punish-
ment for his/her deeds; so that, as the
true Faith united him/her with the
throng of the faithful on, Thy mercy
may unite him/her with the company
of the choirs of angels in heaven.
Through Christ our Lord. I¥. Amen.

W. The Lord be with you.
[¥. And with thy spirit.

Interea Sacerdos unam vel aliam ex his collectis dicet, et in fine Preces Pro

Adstantibus infra positas recitet.
PRO DEFUNCTO

Orémus.

Inclina, Démine, aurem tuam preces
nostras, quibus misericordiam tuam
supplices deprecdmur: ut &nimam
famuli tui, N., quam de hoc s&culo
migrare jussisti, in pacis ac lucis re-
gidne constituas, et Sanctorum tudrum
jubeas esse consortem. Per Christum,
Déminum nostrum. Y. Amen.

PRO DEFUNCTA

Qué&sumus, Domine, pro tua pietate
miserére animae famula tue, N.: et, a
contagiis mortalitatis exttam, in
@térne salvationis partem restitue. Per
Christum Déminum. [¥. Amen.
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FOR A MAN
Let us pray.

O Lord, hear our prayers, in which we
humbly ask of Thy mercy that Thou
wouldst give to the soul of Thy
servant, N., which Thou hast
commanded to leave this world, a
place in the land of light and peace,
and bid that he be made a companion
of Thy saints. Through Christ our
Lord. . Amen.

FOR A WOMAN

O Lord, we implore Thee in Thy
Fatherly love have mercy on the soul
of Thy servant, N., and grant that,
freed from the stains of her mortal life,
she may receive her inheritance of
eternal life. I¥. Amen.
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PRO DEFUNCTO SACERDOTE

Deus, qui inter Apostolicos Sacerdotes
famulum tuum, N., sacerdotali fecisti
dignitate vigere: praesta qu&sumus, ut
eorum quoque perpétuo aggregétur
consortio. Per Christum, Doéminum
nostrum. [Y. Amen.

PRO PATRE

Deus qui nos patrem honorare pree-
cepisti : miserére cleménter anima
patris  mei/nostri  ejisque peccata
dimitte; meque/nosque eum in &térnze
claritatis gdudio fac wvidére. Per
Christum, Déminum nostrum.

I¥. Amen.
PRO MATRE

Deus qui nos matrem honorare
praecepisti, miserére cleménter dnima
matris mea/nostre ejisque peccata
dimitte; meque/nosque eam in &térnae
claritdtis gaudio fac wvidire. Per
Christum, Déminum nostrum.

I¥. Amen.
PRO AMICIS

Deus, vénie largitor et humane salutis
amator: quésumus cleméntiam tuam;

ut nostre& congregationis fratres,
propinquos, et benefactores, qui ex
hoc s&culo transiérunt, beata Maria in-
tercédente cum 6mnibus Sanctis, tuis,
ad perpétua beatitidines consdrtium
pervenire concédas. Per Christum
Dominum nostrum. . Amen.
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FOR A PRIEST

O God, who didst give to Thy servant,
N., by his sacerdotal office, a share in
the priesthood of the Apostles, grant,
we implore, that he may also be one of
their company forever in heaven.
Through Christ our Lord. Y. Amen.

FOR A PRIEST’S FATHER

O God, Who hast commanded us to
honor our fathers, in Thy goodness
have mercy on the soul of my our
father. Forgive his sins,and grant [/we
may see him in the joy of eternal
glory. Through Christ our Lord.
[¥. Amen.

FOR A PRIEST’S MOTHER

O God, Who hast commanded us to
honor our mothers, in Thy goodness
have mercy on the soul of my/our
mother. Forgive her her sins,and grant
that [ /we may see her in the joy of
eternal glory. Through Christ our
Lord. Iy. Amen.

FOR FRIENDS

O God, Who freely givest pardon, de-
siring the salvation of mankind, we
implore Thee in Thy goodness to
grant that our bretheren, relatives and
benefactors who have left this world,
may, by the intercession of blessed
Mary and of all the saints, share ever-
lasting happiness in union with all the
blessed. Through Christ our Lord.
I¥. Amen.




Ordo Sepeliendi Adultos

PRO HIS QUI IN CEMETERIO
REQUIESCUNT

Deus, cujus miseratione animae fidéli-
um requiéscunt: famulis et famulabus
tuis et Omnibus, hic et ubique in
Christo quiscéntibus, da propitius ve-
niam peccatdérum; ut, a cunctis reati-
bus absoluti, tecum sine fine laténtur.
Per eundem Christum, Déminum nos-
trum. 7. Amen.

PRO OMNIBUS
FIDELIBUS

Fidélium Deus, 6mnium coénditor et
redémptor: animabus famuléorum fam-
ularimque tuarum remissionem cunc-
torum tribue peccatérum; tu indulgén-
tiam quam semper optervérunt piis
supplicationibus consequantur: Qui
vivis et regnas in s&cula saculorum.
[¥. Amen.

In many places the Priest recites the
Mass or at the grave.

FOR THOSE RESTING
IN THE CEMETERY

O God, by Whose mercy rest is given
to the souls of the faithful, in Thy
kindness grant forgiveness of sins to
Thy servants and to all those who rest
in Christ here and everywhere else; so
that, set free from all sin, they may be
happy with Thee forever. Through
Christ our Lord. [¥. Amen.

FOR ALL THE FAITHFUL
DEPARTED

Almighty God, Creator and Redeemer
of all the faithful, grant to the souls of
Thy servants the forgiveness of all
their sins, so that, by the prayers
which we offer in affection, they may
receive the pardon which they have al-
ways desired. Through Christ our
Lord. [¥. Amen.

following or a similar Prayer after the

Let us pray.

O God! the Creator and redeemer of all the faithful, hear our supplications

and through Thy infinite love and mercy graciously grant to the soul of Thy
servant departed the remission of all his/her sins, by which he/she may have
deserved the severity of Thy justice and punishments in the world to come.
Vouchsafe to him/her grace and mercy before Thy tribunal, and let him/her
attain to everlasting rest through the infinite merits of Jesus Christ. [. Amen.

O God! Great and omnipotent judge of the living and the dead! Before

Whom we are all to appear after this short life, to render an account of our
works. Let our hearts, we pray Thee, be deeply moved at this sight of death, and
while we consign the body of the deceased to the earth, let us be mindful of our
own frailty and mortality, that walking always in Thy fear and in the ways of

30
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Thy commandments, we may, after our departure from this world,
experience a merciful judgment and rejoice in everlasting happiness. Through
Christ our Lord. . Amen.

PRAYERS FOR THE BYSTANDERS AT
THE GRAVE

Let us Pray.

@rant, O Lord, we beseech Thee, that whilst we lament the departure of our

brother/sister, Thy servant, out of this life, we may bear in mind that we are
most certainly to follow him/her. Give us grace to make ready for that last hour
by a devout and holy life, and protect us against a sudden and unprovided
death. Teach us how to watch and pray that when Thy summons comes, we may
go forth to meet the Bridegroom and enter with Him into life everlasting.
Through Christ our Lord. [¥. Amen.

Let us pray.

Hlmighty and most merciful Father, Who knowest the weakness of our

nature, bow down Thine ear in pity unto Thy servants, upon whom Thou hast
laid the heavy burden of sorrow. Take away out of their hearts the spirit of
rebellion, and teach them to see Thy good and gracious purpose working in all
the trials, which Thou dost send upon them. Grant that they may not languish in
fruitless and unavailing grief, nor sorrow as those who have no hope, but
through their tears look meekly up to Thee, the God of all consolation. Through
Christ our Lord. . Amen.

V. Réquiem etérnam dona ei/ea, ¥. Eternal rest grant unto him/her,
Doémine. O Lord,

I¥. Et lux perpétua luceat ei/ea. [¥. And let perpetual light shine upon
him/her.

W. Requiéscat in pace.
. Amen W. May he/she rest in peace.

I¥. Amen.

W.Anima ejus et 4nima Omnium
fidélium defunctérum, per miseri- ¥.May his/her and the souls of all the
cordiam Dei requiéscant in pace. faithful departed, through the mercy of
. Amen. God rest in peace.

I¥. Amen.

© HLaudate Dominum L im/u{u'('a(l Editions




CAPUT 2

ORDO SEPELIENDI PARVULOS
RITE FOR THE BURIAL OF CHILDREN

1. Cum infans vel puer baptizatus defunctus fuerit ante usum rationis induitur
juxta aetatem, et imponitur ei corona de floribus seu de herbis aromaticis et
odoriferis, in signum integritatis carnis et virginitatis. Sacerdos superpelliceo et
stola alba atque pluviali ejusdem coloris indutus, praecedente Cruce (si locus
usus id fert), accedit ad locum ubi corpus asservatur.

2. Sacerdos aspergit corpus, deinde dicitur

Antiphona

- - -
L — P _ . R
Sit no-men D6 - mi - ni. * Ps. Lau-di-

g-n——-——n—l—enn-——-—aT—]

te, ser-vi Dé-mi-ni, * lau - di - t¢ nomen

D6 - mi - ni.
(Cantum ad libitum in lingua vulgari persolvendum vide in Supplemento, pag.
49)
Si functio sine cant persolvitur, dicitur:

Sit nomen Domini Blessed be the name of the Lord.

Psalmus 112

Praise, you servants of the Lord,*

]Daudate servi Domini,* laudate praise the name of the Lord.

nomen Domini.
Blessed be the name of the name of

Slt nomen Démlnl benedictum* et the Lord* both now and forever_

nunc et usque in gtérnam. .. .
1 From the rising to the setting of the

A solis ortu usque ad occasum ejus® gup* s the name of the Lord to be
laudétur nomen Domini. praised.
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Excélsus super omnes  gentes
Doéminus,* super calos gloria ejus.

Quis sicut Dominus, Deus noster, qui
sedet in alto* et Oculos dimittit in
celum et in terram?

Sublevat e pulvere inopem,* e stércore
érigit pauperem.

Ut collocet eum cum principibus,*
cum principibus populi sui.

Habitare facit eam, quee stérilis erat, in
domo,* matrem filiérum laeetantem.

Gloria Patri, et Filio* et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,et nunc,
et semper,* et in s&cula seculorum.
Amen.

Et repetitur Antiphona:

Sit nomen Domini benedictum, ex hoc
nunc et usque in s&culum.

High above all nations is the Lord;*
above the heavens is His glory.

Who is like the Lord, our God who is
enthroned

On high* and looks upon the heavens
and earth below?

He raises up the lowly from the dust;*
and from the dunghill He lifts up the
poor.

To seat them with princes, * with the
princes of His own people.

He establishes in her home the barren
wife* as the as the joyful mother of
children.

Glory be to the Father, and to the
Son,* and to the Holy Spirit. As it was
in the beginning, is now and ever shall
be* world without end . Amen.

Blessed be the name of the Lord, now
and forever.

{”ii*!

P

A—x

Sit no-men D6 -mi-ni -bc-n_é-din--hm,

i

ex hoc nunc et usque in sé - cu - Jum.

© HLaudate Dominum L im/u{u'('a(l Editions




Ordo Sepeliendi Parvulos

3. Si portetur corpus ad ecclesiam dicantur psalmi 148 (pag.40) vel 118 vel alii
vel fiant preces secundum loci consuetudinam. Quo processio saepius omittitur.

IN ECCLESIA
IN THE CHURCH
4. Ubi moris est, sequitur Missa votiva de Angelis, servatis tamen rubricis.

5. Postea apud feretrum.

Antiphona

Hic ac - ci- pi-et *Ps.Dé-mi-ni est
Hac

L‘—I—.——.—'.—! = '—H—I—.—ﬂ—i
a2-A

b

ter1a, et qua re-plent e-am, * orbis ter-rd-rum et

Ll——-l-—l—.m_a_.

qui ha-bi-tant in e-o.

(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum vide in Supplemento, pag.
49)
Si functio sine cantu persolvitur, dicitur:

Hic/Hac accipiet™ This child shall receive a blessing.

Psalmus 23
The Lord's are the earth and its

fullness;* the world and those who
* orbis terrarum et qui habitant in eo.  dwell in it.

Nam ipse super maria fundéwit eum,*  For he founded it upon the seas* and
et super flumina firmavit eum. established it upon the rivers.

Démini est terra et que replent eam,
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Quis ascéndit in montem Démini,* aut
quis stabit in loco sancto ejus?

Innocens manibus et mundus corde,f
qui non inténdit mentem suam ad
vana,* nec cum dolo juravit proximo
suo.

Hic  accipiet
Doémino* et
Salvatore suo.

benedictionem a
mercédem a Deo

Hec est generatio quaeréntium eum,*
queeréntium faciem Dei Jacob.

Attollite porte, céapita vestra,T et
attollite vos, fores antiquae,* ut
ingrediatur rex gloriee!

Quis est iste rex glorie? T Dominus
fortis et potens, * DOminus potens in
proélio.

Attollite porte, céapita vestra, et
attolite vos, fores antiquee,* ut
ingrediatur rex gloriae!

Quis est iste rex gloriae?* DoOminus
exercituum: ipse est rex gloriz.

Gloria Patri, et Filio,* et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et
semper,* et in s&cula saeculérum.
Amen.

Ant. Hic/Heac accipiet benedictionem
a Domino, et misericordiam a Deo
salutari suo, quia hac est generatio
quaeréntium Déminum.
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Who can ascend the mountain of the
Lord?* or who may stand in His holy
place?

He whose hands are sinless, whose
heart 1s clean, who desires not what is
vain,* nor swears deceitfully to his
neighbor.

He shall receive a blessing from the
Lord * a reward from God his savior.

Such is the race that seeks for Him*
that seeks for the face of the God of
Jacob.

Lift up, O gates, your lintels * reach
up your ancient portals, that the king
of glory may come in!

Who is this king of Glory? * the Lord,
strong and mighty, the Lord mighty in
battle.

Lift up, O gates, your lintels; * reach
up you ancient portals, that the king of
glory may come in!

Who is this king of glory? *The Lord
of of hosts; He is the king of glory.

Glory be to the Father, and to the
Son,* and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, * world without end .
Amen.

Ant. This child shall receive a
blessing from the Lord, and mercy
from God, his/her salvation, for this is
the race of those who seek the Lord.




Ordo Sepeliendi Parvulos

8
D6-mi-no, e¢ mi-se-ri-cor-di-am a

;
.‘n'f‘_'ﬂi, Aii._j

|

. f
Deo sa-lu-td-ri su-o:qui-a hec est

= 1
; 1
.
By
generati-o qua -rénti-um Do - mi - pum.

6. Postea Sacerdos imponit incensum in thuribulum.

Deinde dicit:

ﬂm_+n .

V. Kyrie, eléison. W. Lord, have mercy.
I¥. Christe, eléison. I¥. Christ, Have mercy.

Kyrie, eléison. Lord, Have mercy.
W. Pater noster V. Our Father.

Interim corpus aspergit et thurificat. Deinde:
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Ordo Sepeliendi Parvulos

V. Et ne nos inducas in tentationem.
I¥. Sed libera nos a malo.

V. Me autem propter innocéntiam
suscepisti.

I¥. Et confirmasti me in conspéctu tuo
in a&térnum.

Y. DOminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

W. And lead us not into temptation.
I¥. But deliver us from evil.

¥. Because of my innocence Thou
hast received me.

I¥. And given me a place in Thy sight
forever.

W. The Lord be with you.
[¥. And with thy spirit.

Oratio

Orémus

@mnipotens mitissime Deus, qui

omnibus parvulis rendtis fonte baptis-
matis, dum migrant, a s&culo, sine
ullis edrum méritis vitam illico largiris
@térnam, sicut &nima hujus parvuli/-z
hodie crédimus te fecisse: fac nos,
quésumus, Domine, per intercess-
10nem beate Marie semper Virginis et
omnium Sanctéorum tudrum, hic puri-
ficatis tibi mentibus famulari et in
paradiso cum beatis parvulis perénn-
iter sociari. Per Christum, Dominum
nostrum. 7. Amen.

Let us pray.

Almighty and most loving God, Who
for no merits of their own, as soon as
they leave this world dost give
everlasting life to all little children
reborn in the font of Baptism, as we
believe that Thou hast given it today
to the soul of this little child; grant,
O Lord, we implore Thee, that, by the
intercession of the Blessed Virgin
Mary and of all Thy saints, we may
serve Thee here on earth with pure
minds and join the company of
blessed children forever in paradise.
Through Christ our Lord. [¥. Amen.

APUD SEPULCHRUM
AT THE GRAVE

7. Sepulchrum, si non sit benedictum, Sacerdos benedicit, antequam corpus

immittitur:

Oratio

Orémus.

Eene%dicere dignéare, Domine, tim-
ulum istum, eique Angelum tuum,

sanctum deputa custodem. Per Christ-
um, Déminum nostrum. [¥. Amen.
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Let us pray.

O Lord, be pleased to bless®this
grave, and to entrust it to the care of
Thy holy angel. Through Christ our
Lord. [¥. Amen.




Ordo Sepeliendi Parvulos

Et aspergit aqua benedicta.

Deinde incensat corpus defuncti et tumulum.

8. Corpus sepulchro immittitur.

(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum vide in Supplemento, pag.

52)

Si functio sine cantu persolvitur, dicitur:

Ant. ITuvenes*

Ant. Young men and maidens.

Psalmus 148

]Daudéte Déminum de celis;*
laudate eum, in excélsis.

Laudate eum, omnes Angeli ejus,*
laudate eum, omnes exércitus ejus.

Laudate eum, sol et luna,* laudate
eum, omnes stella lucéntes,

Laudate eum, cali celorum,* et aquae
quée super calos sunt:

Laudent nomen DOmini,* nam ipse
jussit et credta sunt,

Et statuit ea in &térnum, in s&culum:*
praeceptum dedit, quod non transibit.

Laudate Déminum de terra, * cete et
omnia profinda maris.

Ignis et grando, nix et nébula,* ventus
procéllae, qui facit verbum ejus.

Montes et omnes colles, * arbores
frugiferae et omnes cedri,

Fere et omnia juménta, * reptilia et
volucres pennate,

Reges terrac et omnes populi, *
principes et omnes jadices terre.
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Praise the Lord from the heavens,*
praise Him in the heights.

Praise Him, all you his angels, *
praise Him, all you His hosts.

Praise Him, sun and moon;* praise
Him, all you shining stars.

Praise Him, you highest heavens,* and
you waters above the heavens:

Let them praise the name of the
Lord,* for He commanded and they
were created,

He established them forever and
ever;* He gave them a duty which
shall not pass away.

Praise the Lord from the earth,* you
sea-monsters and all depths;

Fire and hail, snow and mist,* storm
winds that fulfil His word.

You mountains and all you hills,* you
fruit trees and all you cedars,

You wild beasts and all tame
animals,* you creeping things and you
winged foul,

Let the kings of the earth and all

peoples, the princes and all the judges
of the earth,

38




Ordo Sepeliendi Parvulos

Juvenes et étiam virgines,* senes, una
cum pueris:

Laudént nomen DoOmini,*
excelsum est nomen ejus solius:

quia

Majéstas ejus sUperat terram et
celum,* et altum tribuit cornu pépulo
suo.

Laus et omnibus sanctis ejus,* filiis
Isrel. Pépulo qui propinquus est ei.

Gloria Patri, et Filio,* et Spiritui
Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et

semper,* et in s&cula saculorum.
Amen.

Ant. Javenes et virgines, senes cum
junioribus laudent nomen Démini.

V. Kyrie, eléison.

I¥. Christe, eléison.

Kyrie, eléison.

V. Pater noster.secreto usque ad

¥. Et ne nos inducas in tentationem.
I¥. Sed libera nos a malo.

V. Sinite parvulos venire ad me.

[¥. Talium est enim regnum calorum.
¥. DOminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.
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Young men too, and maidens,* old
men boys:

Praise the name of the Lord, for His
name alone is exalted;* His majesty is
above earth and heaven, and He has
lifted up the horn of His people.

Be this His praise from all His faithful
ones,* from the children of Israel, the
people close to Him.

Glory be to the Father, and to the
Son,* and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be* world without end .
Amen.

Ant. Young men and maidens, old
men and boys, let them praise the
name of the Lord.

V. Lord, have mercy.
I¥. Christ, have mercy.

Lord, have mercy.

W. Our Father. secreto usque ad

W. And lead us not into temptation.

I¥. But deliver us from evil.

W .Let little children come to me.

I¥. For such is the kingdom of heaven.
W. The Lord be with you.

I¥. And also with you.




Ordo Sepeliendi Parvulos

Oratio

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, sanct-

& puritatis amator, qui &nimam hujus
parvuli/-& ad calorum regnum hodie
misericorditer vocare dignatus es:
dignéris étiam, DOmine, ita nobiscum
misericorditer agere ut méritis tuz
sanctissima passionis et intercessione
bedte Marie semper Virginis et
omnium Sanctorum tudrum, in ed6dem
regno nos cum Omnibus Sancti et
eléctis tuis semper facias congaudére:
Qui vivis et regnas in s&cula
seculorum.

[¥. Amen.

Let us pray.

Almighty everlasting God, lover of
holy purity, Who in Thy kindness hast
today called the soul of this little child
into Thy heavenly kingdom, also in
Thy kindness be merciful to us, so
that, by the merits of Thy most holy
passion and the intercession of
Blessed Mary ever Virgin and of all
Thy saints, we too may rejoice in that
kingdom with all Thy saints and Thy
chosen servants for all eternity; Who
livest and reignest for ever and ever.

Y. Amen.

In fine Sacerdos supra positas Preces Pro Adstantibus (p.32) semper recitet.
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SUPPLEMENT

CHANTS FOR FUNERALS WITH
ENGLISH WORDS

to be used when desired
I

IN THE RITE FOR THE BURIAL
OF ADULTS

WHERE THE BODY IS LAID OUT
Antiphon

VHcP‘“L - e

If Thou shouldst take note

Psalm 129

o —_ B o WA St

Out of the depths, O Lord, I ery to Thee; *

;:z:s::u———“:n._m1

O Lord, hear my eall-ing.
Let thine ears give heed to me, * to the sound of my plead-ing.
If Thou, O Lord, were to note our sin-ful-ness,* O Lord, who could en-dure
it?
But for-give-ness is Thine, * that with love men may serve Thee.
[ trust in the Lord God; * in His word does my soul trust.
My soul waits for the Lord, * more than watchmen wait for sun-rise.
More than watchmen wait for sun-rise, * let Is-ra-el wait for the Lord.
For the Lord is kind-ness * and a-bund-ant re-demp-tion.
He will re-deem Is-ra-el * from all their sin-ful-ness.
Eternal rest, O Lord, grant un-to him/her, * and let perpetual light shine up-on
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him/her.

Burial Service for adults

Antiphon

P;I.H!l:t!:a_j__._._i'

If Thou shouldst take note of all that we do

F*._ngjﬁf.il

wrong, O Lord, Lord, who could en-dure it?

ON THE WAY TO THE CHURCH

Antiphon
]

]
If I _
_.rﬂ 'g.ﬂ

Our bones shall rejoice in God
Psalm 50

g a—a—n -4—h"t-——‘

-

Have mercy on me, O God, in Thy

Lra—- ="~ an—a—7>\

good-ness. * In the greatness of Thy

e—--aﬂ - 4_=I;¢:_—_:ﬂ

compassion, wipe out my guilt,

Wash away all my i-ni-qui-ty* and cleanse me from my sins.
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For my guilt I con-fess, * and my sin is ev-er be-fore me.
Burial Service for adults

Against Thee on-ly have I sinned, * an I have done e-vil in Thy sight.

So is Thy sen-tence seen just, * and vindicated is Thy con-dem-na-tion.

Indeed in guilt was I born, * and in sin my mother did con-ceive me.

See, Thou dost love a true heart; * in my heart’s depths teach me wis-dom.
Cleanse me with a hyssop that I may be made pure; * wash me and I shall be
made whit-er than snow

Let me hear words of joy and glad-ness, * and the bones Thou hast bro-ken
shall re-joice.

Turn away Thy face from my sins, * blotting out all stain of guilt.

Create a clean heart for me, O God, * an renew within me a stead-fast spir-it.
Cast me not out of Thy sight, * and Thy holy spirit take not from me.

Give me back the joy of Thy sal-va-tion, * and in me sustain a no-ble spir-it.

I will teach the wick-ed Thy ways, * and the sinful shall re-turn to Thee.

O Lord, o-pen my lips, * and my mouth shall tell Thy praise.

For sacrifices do not please Thee; * should I offer a holocaust , Thou wouldst
not ac-cept

My sacrifice, O God, is a tru-ly con-trite heart; * and a contrite and humbled
heart Thou wilt not scorn.

Be bountiful to Sion, O God, in Thy kind-ness, * by re-building the walls of
Je-ru-sa-lem.

Then with due sacrifices, T burnt offerings, and holocausts Thou shalt be
pleased; * then with bullocks  upon thine altar shall they make ob-la-tions.
Eternal rest grant to him/her, O Lord, * and let perpetual light shine up-on
him/her.

Antiphon

— 3 B —— .

Our bones shall rejoice in God, bones
— '

——

that in dust lie bur-ed.
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Burial service for adults

AT THE CEMETERY, OR ON THE WAY TO IT

Antiphon

vng—j_._._LL*;ﬁ - -

To Par-a-dise now may the an-gels bring you

%_. m+——5;r== 8 o

a__ J

and may the martyrs now come to meet
m = '&____!___.___t__j:gi-sjj

you on your way, and may you be led in-to

FI::!—O"E—,—_F[!_F:,___,&__‘

the holy city, Jerusa-lem. All the cho-irs

: ,;:F-t-# o

of an-gels make you welcome there, and
%ﬂ—a—-' o
= { * i - - d
with La-zarus once so ill and poor, may

L'-H'ﬂ""l—'—lﬂ!

peace-ful joy be now for-ev-er yours.
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Burial Service for adults
Psalm 114

I love the Lord for He has heard me, *

F[r'!lw_ﬂ

heard the soumnd of my plead-ing.

For He turned to hear me, * on the day when I called Him.

The cords of death entangled me, the snares of She-ol en-closed me; * I was in
so-rrow, tor-men-ted

Then to name of the Lord I cried: * O Lord, I implore Thee, de-liv-er me.

The Lord is just and gra-cious; * yes, our God is filled with com-pas-sion.

The Lord keeps the low-ly; * I was struck down and He saved me.

To your peace, my soul, re-turn; * to you the Lord has shown kind-ness.

For He has freed my soul from death, * my eyes from tears, my feet from fall-
ing.

In the land of the liv-ing, * shall walk in God’s pres-ence.

Eternal rest grant to him/her, O Lord,* and let perpetual light shine up-on
him/her.

Antiphon

e B e N Sa— —

To Par-a-dise now may the an-gels bring you
. |
E e M _I—~ —

and may the martyrs now come to meet
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Burial Service for adults

E—-.r“!'i——! AN A mlwa

you on your way, and may you be led in-to

EEms L See—E
|  Ea— S

the holy city, Jerusalem. All the cho-irs

F,l'rh-——rlf

i .
of an-gels make you welcome there, and

b 2 a ~
- e S —" - —
with La-zarus once so ill and poor, may

L"’T‘M .

peace-ful joy be now for-ev-er yours,

IN THE CEMETERY
Antiphon

et =

[ am life
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Burial Service for adults
Canticle: Benedictus

g AR —n—n —aa-Ang

Blessed be the Lord, the God of Isra-el *

}——a——n—n—-—-—nan—-ra ¥

For he has visited his people and wrought

g o i1 -

their re-demp-tion.

And has raised up for us a horn of sal-va-tion* in His serv-ant David’s house.
As He promised through the mouth of His ho-ly ones, * His pro-phets a-ges
past.

Salvation from our e-ne-mies, * and from the hands of ev-ery foe.

He fulfilled His kind-ness to our fa-thers, * and His holy covenant He did not
for-get

His oath to Abraham, our fa-ther, * by which He swore to grant,

That we should be delivered from the hands of our e-ne-mies, * and serve Him
fear-less-ly.

In holiness and jus-tice * before Him through-out our days.

And you, child, shall be called Prophet of the High-est, * for you shall go
before the Lord mak-ing straight His ways,

To Give His people knowledge of Sal-va-tion* through their sins re-mis-sion.
Because our God’s kindness and com-pas-sion, * with which He, the
Dayspring, will visit

us from on high.

To shine on those who sit in darkness and death’s sha-dow, * and into ways of
peace to guide

our feet.

Eternal rest grant to him/her, O Lord, * and let perpetual light shine up-on
him/her.
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Burial Service for adults

Antiphon

1.1..._(..’.-&4!

I am life, and res-urrection from death:
i——.———j T mi A, &

Who believes in me, e-ven though he must

Sr]'l...a—ﬂ.__.ﬂ

- die, yet shall he live on: and all men who

-~ Fa."f-,__-. — X,

live and believe in me, they now shall not

—x

die, but live for-ev-er.
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II

IN THE RITE FOR THE BURIAL
OF CHILDREN

WHERE THE BODY IS LAID OUT

Antiphon
L ——

Ob, may the name

Psalm 112

— —a—% o a ]

Praise the Lord, you his serv-ants, *

} AR L1 R

N

to his mame give praise

May the name of the Lord be blessed * now and for-ev-er more.
from sunrise to sun-set, * may the name of the Lord be praised.
The Lord is high above all na-tions, * higher than heaven His
gl-ory.

Who is like the Lord our God en-throned on high * Who upon
heaven and earth ga-zes down?

From dust He raises up the low-ly, * to seat them with the mighty
of his own na-tion.

He grants home to her who was child-less, * making her a joyful
mother of child-ren.

Glory be to the Father, and to the Son,and to the Holy Spir-it,*

as it was in the beginning, is now, and evershall be, world without end .
Amen.
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Burial Service for children

ij'j_.l',%i,

Oh, may'the name of the Lord now be praised,

S P

be praised now and all through e-ter-nity.

IN THE CHURCH

Antiphon

VIFE. T— _
Tlll

Now he shall receive
she

Psalm 23
[

L A —a—a—a S TP

—
The earth is the Lord’s and its full-ness, *

inlru.L. ﬂ

the world and all those who dwell there.
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Burial Service for children

For He founded it up-on the seas; * upon the rivers gave it firm foun-da-tion.
Who can ascend the moun-tain of the Lord; * who can stand up-on His ho-ly
place?

He whose hands are sinless, whose heart is clean,T who wants not what is vain*
nor gives an oath unto his neighbor false-ly swear-ing.

He shall receive a bless-ing from the Lord * and a reward from God his Sa-vior
Such is the race that seeks for Him, * that seeks His face the God of Ja-cob.
Lift up your bars, O Gates, rise up, O ancient doors, * that the king of glo-ry
may en-ter in.

Who is this king of glory? * the Lord strong and mighty, the Lord of might in
war-fare.

Lift up your bars, O Gates, rise up, O an-cient doors, * that the king of glo-ry
may en-ter in.

Who is this king of glory? * the Lord of hosts is the king of glo-ry.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be,

world with-out end. Amen.

Antiphon

5

" - Q—?T‘ - P j:‘

Now he shall receive, shall receive a
she

L-——-——l!! I.T-ﬂa

—

_.
bless-ing from God most high, and great

—
e ,_._.:[_‘h;___l

mer-cy from the Lord, the God of his sal-va-
her
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Burial Service for children

i

"
tion. Here is the race of those seek-ing him,

¢

.ELL._!_H

the Lord, the God of Ja-cob.

AT THE GRAVE
Antiphon

IVe g_!._' ] ﬂ
Let all youth

Psalm 148

%F1 N -

From the heav-ens praise the Lord *

L*i*mJ

in the high-est give him praise.

All you his an-gels praise Him; * all you His ar-mies give Him praise.

You sun and moon praise Him; *all you bright and shin-ing stars praise Him.
You highest heav-ens praise Him; * you waters a-bove the heav-ens praise
Him.
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Burial Service for children

Let them praise the Lord’s name, * for when He spoke they were cre-at-ed.

He established them for ev-er and ever, * He gave them a duty that shall not
pass

a-way.

Let the earth now praise the Lord; * monsters of the sea and all the deeps now
give Him praise.

Fire and hail snow and mist, * stormy winds that ful-fill His bid-ding.

You mount-ains and all you hills, * you cedars and trees that bear fruit.

You beasts both tame and wild, * you things that crawl and all you wing-ed
birds.

Kings of the earth and all na-tions, * you judges of the earth and all you princ-
es,

Young men, too, and maid-ens, * with one accord a-ged men and boys,

To the name of the Lord give praise, * for His name a-lone is ex-alt-ed.

Be this His praise from all His faith-ful ones, * from the people close to Him,
the sons

of Is-ra-el.

Glory be to the Father and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it, as it was in the
beginning,

1s now, and ever shall be, world with-out end . A-men.

Antiphon
R

"N
| - L1 & ' %

Let all youth, both men and maid-ens,

A
'13*'T‘j* -

young and old to-gether singing, give

qur

their praises to the Lord.

N
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